1 Corinthians 14:23




- is the inferential use of the postpositive conjunction OUN, meaning “Therefore” with the third class conditional particle EAN, meaning “if and it may or may not happen.”  This is followed by the third person singular aorist active subjunctive from the verb SUNERCHOMAI, which means “to come together, assemble, gather.”


The aorist tense is a constative aorist, which gathers the action together and regards it from the standpoint of a single event that is a fact without any reference to its progress.


The active voice indicates that all the members of the church produce the action.


The subjunctive mood indicates something that will most likely occur in the future but is not an absolute certainty that it will happen.

Then we have the nominative subject from the feminine singular article and noun EKKLĒSIA with the adjective HOLOS, meaning “the whole, complete, entire” “assemblage, gathering, meeting generally; the congregation of the Israelites, especially when gathered for religious purposes; the church or congregation as the totality of Christians living in one place.”
  This is followed by the preposition EPI plus the accusative of place from the neuter singular article and adjective AUTOS, meaning “at the same place, together, Mt 22:34; 1 Cor 11:20; 14:23.”

“Therefore, if the whole church assembles together at the same place”

- is the simple connective use of KAI, meaning “and” plus the nominative subject from the masculine plural adjective PAS, meaning “all, everyone.”  Then we have the third person plural present active subjunctive from the verb LALEW, which means “to speak.”


The present tense is a descriptive present for what would then hypothetically be occurring.


The active voice indicates that everyone in the local church is producing the action.  (Notice that this is the masculine plural and Paul did not permit women to speak in church 1 Cor 14:34; therefore, it refers to all the male believers in the church.)


The subjunctive mood is a hypothetical probability.

This is followed by the instrumental of manner from the feminine plural noun GLWSSA, which means “in foreign languages” or “with foreign languages.”  The instrumental of manner indicates manner in which the action of the verb is carried out.

“and everyone speaks in foreign languages,”

- is the continuative use of the postpositive conjunctive particle DE, meaning “and, moreover, then, now.”  This is followed by the third person plural aorist active subjunctive from the verb EISERCHOMAI, which means “to come in, to enter.”


The aorist tense is a constative aorist, which regards the action as a fact without any reference to its progress.


The active voice indicates that untrained believers and unbelievers produce the action.


The subjunctive mood is a hypothetical subjunctive, used to describe a possibility.

Then we have the nominative subject from the masculine plural noun IDIWTĒS, which means “layman, amateur in contrast to an expert or specialist of any kind; unskilled in speaking, 2 Cor 11:6; an untrained man Acts 4:13.  In 1 Cor 14:23f IDIWTAI and APISTOI together form a contrast to the Christian congregation.”
  “Outside the NT it means: “private individual” as distinct from public person; “layman” as distinct from expert, and “outsider” as distinct from member.  The term takes on its distinctive sense from the context.  In the NT, the word has in Acts 4:13 the general sense of “uneducated” and in 2 Cor 11:6 the similar sense of “unskilled” (in eloquence).  In 1 Cor 14:16 the context suggests a person who does not have the gift [of tongues] and hence is not edified.  In 1 Cor 14:23-24, however, the combination with APISTOS shows that the reference is to a nonmember attending the church’s gatherings.  In both cases, then, unbelievers are in view, i.e., outsiders who have neither the gift of tongues nor faith, and whom exercise of the gift will not help.”
  This is followed by the disjunctive particle Ē, which can relate either opposites to each other or can relate similar concepts to each other.  It is translated “or.”  Then we have the nominative subject from the masculine plural adjective APISTOS, which means “unbelievers.”

“then outsiders or unbelievers enter,”

 - is the absolute negative adverb OUK, meaning “not” plus the third person plural future active indicative from the verb EIPON, which means “they will say.”


The future tense is a deliberative future, which is used in questions to consult the judgment of another person.


The active voice indicates that the outsiders/unbelievers produce the action.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in a simple question that can be answered by providing factual information.

This is followed by the epexegetical use of the conjunction HOTI, which means “that” and introduces the content of what is said.  Then we have the second person plural present deponent middle/passive indicative from the verb MAINOMAI, which means “to be mad, be out of one’s mind and as a result of it have no control over oneself.   Jn 10:20, “Many of them were saying, “He has a demon and is insane. Why do you listen to Him?”  Acts 26:24-25, “While he (Paul) was saying this in his defense, Festus said in a loud voice, ‘Paul, you are out of your mind!  Your great learning is driving you mad.’  But Paul said, ‘I am not out of my mind, most excellent Festus, but I utter words of sober truth.’  Acts 12:14-15, “When she recognized Peter’s voice, because of her joy she did not open the gate, but ran in and announced that Peter was standing in front of the gate.  They said to her, ‘You are out of your mind!’  But she kept insisting that it was so.  They kept saying, ‘It is his angel.’”

1 Cor 14:23 corrected translation
“Therefore, if the whole church assembles together at the same place and everyone speaks in foreign languages, then outsiders or unbelievers enter, will they not say that you are insane?”
Explanation:
1.  “Therefore, if the whole church assembles together at the same place and everyone speaks in foreign languages,”

a.  Paul now comes to his final conclusion with regard to the ineffectiveness of the gift of tongues.


b.  He sets up a hypothetical situation that was very real and could easily occur.  This situation had already occurred in Jerusalem on the day of Pentecost, and was certain to occur in Corinth, if things kept going in the direction they were heading.


c.  So Paul’s premise is that the whole church is gathered together for a worship service and every person in the congregation is speaking in a different foreign language. 


d.  Obviously this is a picture of mass confusion, and God is not the author of confusion, 1 Cor 14:33.  With everyone talking at once, no one is listening to what anyone else is saying.  No one can understand anyone else because they are all speaking languages they themselves do not understand.  With everyone talking at the same time, no one could understand anyone clearly because of the loud background noise of everyone else speaking.


e.  So Paul’s situation is that everyone is talking and no one is listening or learning.


f.  This also smacks of arrogance on the part of everyone in the church, because everyone thinks that they are so important that what they have to say is more important than what anyone else has to say.

2.  “then outsiders or unbelievers enter,”


a.  Paul’s hypothetical situation continues with the entrance of outsiders to the congregation.  These outsiders are unbelievers.  This does not refer to new believers or some group of people in between being believers or unbelievers and trying to be initiated into their new religion.  This situation developed several hundred years later and was eventually formalized by the Catholic Church, so that a person who wanted to become a member of the church had to go through all kinds of classes, study, ritual, and ceremony to become a member of the church.  See History of the Christian Church, Philip Schaff, Vol. II, pp. 256-7.


b.  These outsiders were unbelievers who wanted to be a part of the social life of their loved ones, friends, and neighbors and would wander into the local church out of curiosity and for the social life available.  (Nothing has changed—people are still doing the same today.)

3.  “will they not say that you are insane?”

a.  The obvious answer to this rhetorical question is “Yes, of course they will say you have lost your mind.”


b.  The unbelievers got the shock of their life when they entered the worship service in Corinth.  Everyone was babbling like madmen without medication.  All they heard and saw was mass confusion, silliness, emotions out of control, and a complete breakdown of any order or authority in the worship service.


c.  The natural conclusion was that all these Christians were really crazy.


d.  The natural reaction would be, “Get me out of here as fast as possible.”


e.  The result—no evangelization of the unbeliever, which was the whole purpose of the gift of tongues.


f.  So in the end, if the Corinthians got their wish—that they could all speak in tongues and glorify God (because they thought this was the epitome of glorification of God), then no unbeliever would receive the gospel.  Thus the gift of tongues would be useless to God’s purpose.
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